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 ادخ مان هب

 

		رُوفُغَلْا مُيحَِّرلا وَهُوَ اهَيفِ جُرُعْيَ امَوَ ءِامََّسلا نَمِ لُزِنْيَ امَوَ اهَنْمِ جُرُخْيَ امَوَ ضِرْلَأا يفِ جُلِيَ امَ مُلَعْيَ
 2 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 )نداعم و اههمشچ و تابوبح و ناتخرد زا( دیآرد هب نیمز زا هچ ره و )تارطق و اههتسه و اهرذب و تاوما زا( دور نیمز نورد هچ ره وا
 و دنادیم ار همه )كاپ حاورا و حلاص لامعا زا( دور لااب نامسآ رد هچ ره و )قازرا و حاورا و ناگتشرف زا( دیآ دورف نامسآ زا هچ ره و

 .تسا هدنیاشخب و نابرهم یسب هک تسوا

He knows whatever goes into the earth and whatever comes out of it, and whatever descends from 
the sky and whatever ascends into it. And He is the Most Merciful, All-Forgiving. 

Quran - Surah Saba - Verse 2 

 

 لاوَ تِاوَامََّسلا يفِ ةٍَّرذَ لُاقَثْمِ هُنْعَ بُزُعْيَ لا بِيْغَلْا مِلِاعَ مْكَُّنيَتِأْتَلَ يِّبرَوَ ىلَبَ لْقُ ةُعَاَّسلا انَيتِأْتَ لا اورُفَكَ نَيذَِّلا لَاقَوَ
	يٍنبِمُ بٍاتَكِ يفِ اَّلإِ رُبَكْأَ لاوَ كَلِذَ نْمِ رُغَصْأَ لاوَ ضِرْلَأا يفِ

 3 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 ار امش )تمایق تعاس( هتبلا هک مسق نم يادخ هب ،ارچ :وگب ،دیآیمن ام رب یتمایق تعاس زگره هک دنتفگ )تمایق رکنم( نارفاک و
 و رتمک هن و تسین هدیشوپ وا زا نیمز و اهنامسآ رد )ملاع تادوجوم زا( ياهرذ رادقم و تسا هاگآ ناهج بیغ رب هک ییادخ ،دمآ دهاوخ

 .تسا تبث )قح یلزا ملع( نشور باتک رد هکنآ زج ياهرذ زا رتشیب هن

The disbelievers say, “The Hour will never come to us.” Say, ˹O Prophet,˺ “Yes—by my Lord, the 
Knower of the unseen—it will certainly come to you!” Not ˹even˺ an atom’s weight is hidden from 
Him in the heavens or the earth; nor anything smaller or larger than that, but is ˹written˺ in a perfect 

Record. 
Quran - Surah Saba - Verse 3 

 

	دِيمِلَحا زِيزِعَلْا طِارَصِ ىلَإِ يدِهْيَوَ َّقلَحا وَهُ كَِّبرَ نْمِ كَيْلَإِ لَزِنْأُ يذَِّلا مَلْعِلْا اوتُوأُ نَيذَِّلا ىرَيَوَ
 6 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 بناج زا تسا هدش لزان وت رب هک ینآرق هک دنراد نیقی )باتک لها ناکین و نانمؤم ینعی( دندیدرگ تفرعم و شناد لها هک نانآ و
 .تسا تافص هدوتس ياتمهیب يادخ هار هب قلخ يامنهر و تسا هدیدرگ لزان قح هب وت راگدرورپ

Those gifted with knowledge ˹clearly˺ see that what has been revealed to you from your Lord ˹O 
Prophet˺ is the truth, and that it guides to the Path of the Almighty, the Praiseworthy. 

Quran - Surah Saba - Verse 6 

 

	رٌيصِبَ نَولُمَعْتَ ابَم يِّنإِ الًحاصَ اولُمَعْاوَ دِرَّْسلا يفِ رِّْدقَوَ تٍاغَبِاسَ لْمَعْا نِأَ
 11 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 هک دیشاب راکوکین همه تموق اب دوخ و نادرگ لکش کی و هزادنا هب هرز هقلح و زاسب داشگ و خارف هرز نهآ زا هک )میداد روتسد وا هب و(
 .میانیب دینک هچ ره هب لاماک نم

instructing: “Make full-length armour, ˹perfectly˺ balancing the links. And work righteousness ˹O 
family of David!˺. Indeed, I am All-Seeing of what you do.” 

Quran - Surah Saba - Verse 11 
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 يَدِابَعِ نْمِ لٌيلِقَوَ ارًكْشُ دَووُادَ لَآ اولُمَعْا تٍايَسِارَ رٍودُقُوَ بِاوَلَجاكَ نٍافَجِوَ لَيثِاتَموَ بَيرِاحَمَ نْمِ ءُاشَيَ امَ هُلَ نَولُمَعْيَ
	رُوكَُّشلا

 13 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 هک میظع ياهگید و اهضوح دننام گرزب فورظ و اهلاثمت و شوقن و یلاع دباعم )و تارامع و خاک( زا تساوخیم هچ ره وا رب ناوید نآ
 ناگدنب زا )دنچ ره( و دیرآ ياج هب ادخ شیاتس و رکش امش دواد لآ يا )هک میتفگ و( .دنتخاسیم ار همه يدوب هتشاذگ راک نیمز رب

 .دنرازگ رکش یلیلق هّدع نم

They made for him whatever he desired of sanctuaries, statues, basins as large as reservoirs, and 
cooking pots fixed ˹into the ground˺. ˹We ordered:˺ “Work gratefully, O  family of David!” ˹Only˺ 

a few of My servants are ˹truly˺ grateful. 
Quran - Surah Saba - Verse 13 

 

  رَوفُكَلْا اَّلإِ يزِانَج لْهَوَ اورُفَكَ ابَم مْهُانَيْزَجَ كَلِذَ
 17 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 ؟درک میهاوخ شتازاجم دنکن نارفک یسک ات ام ایآ و ،دوب اهنآ نارفک رفیک نیا

This is how We rewarded them for their ingratitude. Would We ever punish ˹anyone in such a way˺ 
except the ungrateful?. 

Quran - Surah Saba - Verse 17 

 

  نَومُلَعْيَ لا سِاَّنلا رَثَكْأَ َّنكِلَوَ ارًيذِنَوَ ارًيشِبَ سِاَّنللِ ةًَّفاكَ اَّلإِ كَانَلْسَرْأَ امَوَ
 28 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 نیا زا( مدرم رثکا نکیل و ،میداتسرفن یناسرتب )شباذع زا( و یهد تراشب )ادخ تمحر هب( ار رشب مومع هکنیا يارب زج ار وت ام و
 .دنتسین هاگآ )تقیقح

We have sent you ˹O Prophet˺ only as a deliverer of good news and a warner to all of humanity, but 
most people do not know. 

Quran - Surah Saba - Verse 28 

 

 مْهُضُعْبَ عُجِرْيَ مْهِِّبرَ دَنْعِ نَوفُوقُوْمَ نَولُماَّظلا ذِإِ ىرَتَ وْلَوَ هِيْدَيَ يَنبَ يذَِّلابِ لاوَ نِآرْقُلْا اذَهَبِ نَمِؤْنُ نْلَ اورُفَكَ نَيذَِّلا لَاقَوَ
	يَننِمِؤْمُ اَّنكُلَ مْتُنْأَ لاوْلَ اورُبَكْتَسْا نَيذَِّللِ اوفُعِضْتُسْا نَيذَِّلا لُوقُيَ لَوْقَلْا ضٍعْبَ ىلَإِ

 31 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 میهاوخن نامیا )هریغ و روبز و لیجنا و تاروت زا( دناهداتسرف نیا زا شیپ هک ییاهباتک هب و نآرق نیا هب زگره ام :دنتفگ كرشم نارفاک و
 و تموصخ هب رگیدکی اب هک یلاح رد ینک هدهاشم دناهتشاد زاب ادخ هاگشیپ رد ار ناراکمتس نآ هک يزور رگا و )اهنآ رب ياو( .دروآ

 !میدروآیم نامیا هتبلا ام دوبن امش ياوغا رگا هک دننک باطخ شکندرگ ياسؤر هب عبات نافیعض و هتساخرب وگتفگ

The disbelievers vow, “We will never believe in this Quran, nor in those ˹Scriptures˺ before it.” If 
only you could see when the wrongdoers will be detained before their Lord, throwing blame at each 
other! The lowly ˹followers˺ will say to the arrogant ˹leaders˺, “Had it not been for you, we would 

certainly have been believers.” 
Quran - Surah Saba - Verse 31 

 



 

Page | 3  
 

	يَنمِرِجْمُ مْتُنْكُ لْبَ مْكُءَاجَ ذْإِ دَعْبَ ىدَهُلْا نِعَ مْكُانَدْدَصَ نُحْنَأَ اوفُعِضْتُسْا نَيذَِّللِ اورُبَكْتَسْا نَيذَِّلا لَاقَ
 32 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 زا ار امش )رابجا هب( ام زاب دندومن امش هب ار تیاده هار )ادخ بناج زا( هکنآ اب ایآ :دنیوگ شیوخ فیعض ناوریپ اب رّبکتم ياسؤر زاب
 .دیدوب يراکدب مدرم دوخ امش هکلب )تسین نینچ زگره( ؟میدرک عنم تیاده

The arrogant will respond to the lowly, “Did we ever hinder you from guidance after it came to 
you? In fact, you were wicked ˹on your own˺.” 

Quran - Surah Saba - Verse 32 

 

	نَورُفِاكَ هِبِ مْتُلْسِرْأُ ابَم اَّنإِ اهَوفُرَتْمُ لَاقَ اَّلإِ رٍيذِنَ نْمِ ةٍيَرْقَ يفِ انَلْسَرْأَ امَوَ
 34 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 تلاسر هب ار امش هچنآ هب ام :دنتفگ )نلاوسر هب( راید نآ شایّع نادنمتورث هکنآ زج میداتسرفن يراید رد ياهدنهد میب لوسر چیه ام و
 .میرفاک دناهداتسرف نآ

Whenever We sent a warner to a society, its elite would say, “We truly reject what you have been 
sent with.” 

Quran - Surah Saba - Verse 34 

 

	يَنقِزِاَّرلا رُيْخَ وَهُوَ هُفُلِخْيُ وَهُفَ ءٍيْشَ نْمِ مْتُقْفَنْأَ امَوَ هُلَ رُدِقْيَوَ هِدِابَعِ نْمِ ءُاشَيَ نْلَم قَزِّْرلا طُسُبْيَ يِّبرَ َّنإِ لْقُ
 39 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 هب دینک قافنا )قح ياضر هار رد( هچ ره امش و ،دنادرگیم يزور گنت ای يزور عیسو دهاوخ ار دوخ ناگدنب زا هک ره نم يادخ :وگب
 .تسا ناگدنهد يزور نیرتهب وا و دشخبیم ضوع امش

Say, ˹O Prophet,˺ “Surely ˹it is˺ my Lord ˹Who˺ gives abundant or limited provisions to whoever 
He wills of His servants. And whatever you spend in charity, He will compensate ˹you˺ for it. For 

He is the Best Provider.” 
Quran - Surah Saba - Verse 39 

 

 يْدَيَ يَنبَ مْكُلَ رٌيذِنَ اَّلإِ وَهُ نْإِ ةٍَّنجِ نْمِ مْكُبِحِاصَبِ امَ اورَُّكفَتَتَ َّمثُ ىدَارَفُوَ ىنَثْمَ هَِّللِ اومُوقُتَ نْأَ ةٍدَحِاوَبِ مْكُظُعِأَ امََّنإِ لْقُ
	دٍيدِشَ بٍاذَعَ

 46 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 مایق اهنت کی ره ای مه اب رفن ود رفن ود ادخ يارب صلاخ امش هک تسا نیا نخس نآ و مهدیم دنپ ار امش نخس کی هب نم هک وگب
 لوسر هک تسین نیا زج وا ،تسین نونج ار تما امش بحاص هک دیبایرد یبوخ هب ات دیدنب راک ترکف و لقع )نم هرابرد( و دینک

 .دناسرتیم تسا شیپ رد ار امش هک تمایق زور تخس باذع زا و تسادخ

Say, ˹O Prophet,˺ “I advise you to do ˹only˺ one thing: stand up for ˹the sake of˺ Allah—
individually or in pairs—then reflect. Your fellow man is not insane. He is only a warner to you 

before ˹the coming of˺ a severe punishment.” 
Quran - Surah Saba - Verse 46 

 
  



 

Page | 4  
 

	دٌيهِشَ ءٍيْشَ ِّلكُ ىلَعَ وَهُوَ هَِّللا ىلَعَ اَّلإِ يَرِجْأَ نْإِ مْكُلَ وَهُفَ رٍجْأَ نْمِ مْكُتُلْأَسَ امَ لْقُ
 47 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 نیا ینعم دیاش و .مهاوخیمن و هتساوخن امش زا يدزم زگره ینعی( دشاب امش يارب مه نآ متساوخ تلاسر دزم امش زا نم هچنآ :وگب زاب
 نم )تلاسر( شاداپ اهنت )تسامش دوخ تداعس و باوث يارب مه نآ متساوخ تلاسر دزم امش زا هک یبرقلا يوذ ّبح و تّدوم هک دشاب

 .تسا هاوگ و اناد زیچ ره رب وا و ،سب و تسادخ رب

Say, “If I had ever asked you for a reward, you could keep it. My reward is only from Allah. And 
He is a Witness over all things.” 

Quran - Surah Saba - Verse 47 

 

	بِويُغُلْا مُاَّلعَ ِّقلَحابِ فُذِقْيَ يِّبرَ َّنإِ لْقُ
 48 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 .تسا هاگآ بیغ ملاوع رارسا هب وا و دیامرفیم اقلا )نم رب یحو هب( ار قح نم يادخ :وگب زاب

Say, “Surely my Lord hurls the truth ˹against falsehood˺. ˹He is˺ the Knower of all unseen.” 
Quran - Surah Saba - Verse 48 

 

	دُيعِيُ امَوَ لُطِابَلْا ئُدِبْيُ امَوَ ُّقلَحا ءَاجَ لْقُ
 49 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 .تسا دوبان و وحم )ترخآ و ایند رد( رخآ و لوا رد لطاب رگید و دمآ قح )ریشمش ای و لوسر و باتک( :وگب زاب

Say, “The truth has come, and falsehood will vanish, never to return.” 
Quran - Surah Saba - Verse 49 

 

	بٌيرِقَ عٌيمِسَ هَُّنإِ يِّبرَ َّيلَإِ يحِويُ امَبِفَ تُيْدَتَهْا نِإِوَ يسِفْنَ ىلَعَ ُّلضِأَ امََّنإِفَ تُلْلَضَ نْإِ لْقُ
 50 هیآ –أبس هروس - میرک نآرق

 تسا نم هب نم يادخ یحو هب نآ ماهتفای تیاده رگا و ،)امش رب هن( تسا نم رب شنایز ماهدش هارمگ )امش هدیقع هب( نم رگا :وگب زاب
 .تسا کیدزن )قلخ بولق هب( و اونش )ار ناگدنب ياعد( هتبلا ادخ هک )نم ریبدت و شوه هب هن(

Say, “If I am astray, the loss is only mine. And if I am guided, it is ˹only˺ because of what my Lord 
reveals to me. He is indeed All-Hearing, Ever Near.” 

Quran - Surah Saba - Verse 50 

 

 

 


